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DOCUJJ!/ENT 

ORIGEN SCHOLIA IN APOCAL YPSIN 

XXVIII 

(M \ \ s I I ;/.,. ~ c: Cif A '8 .!: I \.I S "" era TO EYVWKEVaL p.E, 't'lJULV, OTL 1J PL!>a aO.UEL , o VLK'IJCTO.S 1\EWV EK T'IJS 
+uX.~s 'loo8a., 11Th'IJ+"v To 13Lf3X.(ov brl T(!f) A.vuaL Tas u+pa.y~8a.s a.GTou) Et8ov 
lv fJ-ECT~ TOu (9)p(o)vou Ka.l Twv nuu&.pwv t~wv Kal Twv 1rp11uf3uTlpwv &.pv(ov 
·~ ' (' ) 2 .... , ' ' , , ' , ,, ,,, 'rl..{)' ' , , "O"T'IJKOS WS o:O"'I'O.Yfl11VOV. p.£Ta Tl'}V avaUTaULV KaL aV<LI'l'}yLV O'f' £V TO apvwv 

o?JKlTL lucpayp.lvov (&AA.' ~s t!u+ay!J-lvov) <i>cp()l'} Kat ~(T)L tCTTOS, TDVTEUTLV,5 

o?JKETL aAAowvp.EVOV. 

(11i) o~v KaTa Kaw(~)v UTamv ~XEL AOL1!"ov ehrTa K(l)pa.Ta., Jri<~N {3autA.!1{av 

icat £yAorHMENHN ~XEL, TaVTl'}'> yap uVp.{3oAOV Ta (t)'TI'Tit 

XXVIII. I. Apoc. v 5, 7 2. Apoc. v 6 7· Gen. ii 3 = Exod. xx 11 

XXVIII. 2. T4i scripsi: T6 cod. I think the dative is more natural. 
3· ()p6vov W ohlenberg : o?Jpavov cod 4· w> Diobouniotis : om cod 
(lost between -oc and ec-), but it is not only part of the text of 
Apoc. but is implied in Origen's comment, if I have interpreted that 
rightly. S· aAA.' w> £ucpayp.lvov supplevi: om cod. The text of the 
comment as it stands in the MS contradicts the text of Apoc., as 
Harnack rightly sees (p. 58): but when, instead of mistrusting the 
comment as it stands, he says that Origen here developes a favourite 
thought of his own 'in opposition to the text' 'im Gegensatz zum Text', 
his explanation is surely quite impossible. Origen may allegorize his 
text, and allegorize its plain meaning away : but he would never have 
dreamed of contradicting his text. The suggestion of an omission by 
·homoeoteleuton seems to me to dispose of the difficulty. 5· ~n £uT6> 

scripsi: €1!"L£UTD> cod, but this is a vox nihi!i. £uT6> is a variant and 
more correct form for £UTlJK6> : ~TL is a very simple correction of €11"{, 

though I admit that 7rpoulTL would be more natural, as the sense wanted 
js 'furthermore'. 6. aAA.owvp.EVov cod: if correct, this must mean 
'subject to change '; the sense is good enough, but it is not easy to 
see why 'standing' should mean 'no longer subject to change' . 
. 7· t:l H.: 'YJ cod Kara Katn}v H.: KaTaKatvov cod Klpam H..: 
KaLpera cod ay[av ••• KaL ~Aoy'Y}p.~v : Harnack has noted that the 
same combination of epithets is found in Schol. ix, but he has not 
apparently realised that Origen is referring us to the ' blessing and 
hallowing' of the seventh day, that is, of the number seven. 8. ma 
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1rptJr; Toir; f'tr'Ta Ktpacn Kal o+9a.l..f'OUc,; ln0. ~Xn1 o-fiK lliovr; 6vTar; 'TWV l'lfTU 
1o Toii 9Eoii 11'VEUf'UTIIIV & 1ropEvETat (£')7r(£) Ti)c,; y~c,; l1rt<TKo1rovVTa Ta 1rp6r; &.v8pw-

1rwv 7rpa.'T'Tap.Eva· <TVv~BEL TOVTOLr; TtJ '€nTJ. 0<\>6A~Moi Kypioy dciN lmB~€1TONT£C €ni 
1TACAN TfiN piN. 

XXIX 

EtfY1}'Tal'trOV KAny6yN6ihOO H npoC€YXH MOY roe 6yMiAMA €NWTTION coy• 7rA.qpus 
'TOV'TWV 'TWV 9Uf'Lil.f'UTIIIV +tul..a.L 'TV"}'XIfVOV<TL Ta ~yEp.ovtKa 'TWV yv'YI<T[w<; E{Jxop.t
VWV Xpt<TT'iJ. lpEis BE Kal Tar; Kt9apa.c,; Ti}v ~pp.oup.tv7Jv E-fip.ovuwr; Kal ~p.EXwr; 
Bvva.p.w a.-f~Twv Ka8' ~v voovut Ka.l dya1rW<Ttv XptuT6v. 

I~' ( '-' ' ~~ ' ' ·~~ 'I ~ I "A~ t • ~I 5 'TL 0£ Kaf'a 'TO lf-O€!V 'T1JV Kll.LV'IJV ':lu'IV "-£'YOVO"LV 7J 'TO §LOS E 1 W OE<T'trOTa 
uwT.qp, l..a.PE~v TO PtPMov Kal Ta l~s ; 1rpo,Pavwr; BE 7rEpl Toll <TTavpw8tVTor; 
l<TTl 'Til.VTa, ,;xe€NTOC we npOBATON €ni C<\>ArHN' lK rijr; oi5Tw yEVa.p.tvqr; ut/Jayf]s 
TtJ pEv<Ta.v aTp.a np.(~ Bl)BoT(a.t) fJ1rEp TWV <TE<Twup.tvwv. 

Kal l7rEtB~ p.~ fi1rEp p.tpovr; ~ lv6r; ~8vovr; TWV dv8p6J1rwv l<TTavpW87J, 
10 t'Jyepa.aEV T~ a!f'UTL a-f~Tov d1rtJ 11'UCTI)S +ul..~c,; 'lupa.~A Kal BtaAtK'TOV 1rlf<T7JS 'TWV 

dv8pw1rwv. ~TL p.~v Ka.l l..a.oii Kal ~9vouc; Btat/Jopav Bta,P6p(wr; ~<TTt) Xa{3Eiv 

I I. Zach. iv to 

XXIX. 1. Ps. cxl (cxli) 2. 2, 3· Apoc. v 8 5, xo, 11. ib. v 9· 7 Is.liii 7 

scnpsi: 1rVwp.aTa cod. In the light of what I have urged in the pre
ceding note, I cannot doubt that not ' spirits ' but 'seven' is the 
symbol of the kingdom that is 'blessed and hallowed'; and if, as 
I suspect, some abbreviation for 'trVEvp.a.Ta is either in our MS or was in 
its ancestor, the change is not a serious one. I should prefer TtJ £1rTa 
to Ta l1r'Tcf., but have not ventured to make the change. ro. l1rl 
Harnack (in the notes, but not in the text): d1ro cod 

XXIX. 5· KaTa sc1'ipsi: p.ET~f cod, but according to the text of Apoc. 
the 'new song ' was the ~ Afwr; ET KTA. If p.ETa is right, Origen must 
have read Kat Xtyovutv instead of Xeyovnr;, and have treated what 
follows as something different. from the 'new song '. 6. Bt cod: 
possibly B~. 7. y£vap.tv7Jr; cod: yEvop.tV7Js H. But there is no justifica
tion for altering what is a known form (Moulton Grammar of N. T. 
Greek, Prolegomena p. 5 I n. 2, and vol. ii p. 2 r 3 ). 8. Ttp.~ Bl8oTat scrip si: 
Ttp.wvBon cod, Tlp.wv Bt&Tat H. Origen is expounding the words 
06pauar; ~v T'iJ a'lp.an, and his meaning must surely be that the blood 
is the 'price given' for the purchase or redemption of the uEuwup.lvot. 
If Tlp.wv is really the MS reading, the scribe's thought may have been 
running on the np.lq? a'lp.an ~r; dp.vov of I Pet. i rg. Io. Bw.AtKTov: 
substituted by Origen for the yXwu<T7Jr; of Apoc. Was yXwuua going 
out of use in the sense of 'language'? I r. ~n p..qv : I think that 
this phrase must introduce a new thought, and that therefore a full-stop 
must be placed before it. What the new thought is I think the words 
~ 1rpOTtpa fi1r6fiEutr; in /. I4 make clear: Origen has given alternative 
explanations of the contrast of Xa.or; and ~6vos, first the literal view that 
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cparrKov-ra 5(-r )t lK Twv KaOap{wv Kat rrocpwv &.v8pw1rwv AYJcpOivTE> &.1ro }.uou, oi 
"'' • ' ~ "' ' ' \ \ ~ • ' "9 • ' fj :"-l ) 0£ a1r0 TWV xvoatoT£pwv Kat 7r01\J\WV a7r0 E VOU<; 'YJ'YOparT!7'YJCTaV. 'ITLrTTOv'\at 
~ '~~"POT,pa (v}1ro0Ecrt> Tov &.ptOp.ov Twv ELKocn TEaadpwv '7rpEaf3uTlpwv lK orq> 
7rpomp.ivYJ> Al~£W<;' al.Tot yap ( w)p.oA.oy'YJrrav W<; &'WO Ti;IV &v9pw'7rWV i)yopda9YJ- I 5 
CTUI' Kat (~£A,YYJCTaV. 

t: .... .,. 11! , < ') ... , lJ, ~ , e -' , • 'YJJJ-EL<; OVV Ot avaytv W rTKOVT£<; TaVTa KaL p.a!70VT£<; OTt Ta up.tap.UTU ELCTLV 

rs. Apoc. xiv 4 I7· Apoc. V 8 

A.ao> like cpvA.~ refers to Israel, lOvo> like yA.wrrua (StUA£KTo>) to the 
Gentiles (/. I o ), secondly the more remote idea that the A.ao> are the 
more advanced, the ~Ovos the more ordinary Christians. That being so, 
if the MS reads Kat A.aov Kat £0vovs Kat A.aov it is simpler to omit Kat A.aov 
once than with Diobouniotis and Harnack to add Kal ~Ovov> irTTL 
Stacpopav Stacpop(w> lrrn) A.aj3£'iv scripsi ('it is possible to interpret 
differently the difference between A.ao> and lOvo> '): Swcpopav Stacpopav 
cod, Stacpopav H. There seems reason to suppose that at certain parts 
of the MS or its ancestor four or five letters were mutilated or illegible : 
cf. XXX I ay{at {£v£py{at?) I2. cparrKOVTa OTt scripsi: cparTKOVTa OL 

cod, Tov cparrKovTa oi H. The insertion of Tov is unnecessary, once the 
drift of the sentence is grasped : 'it is possible to interpret ... if one 
says', 'by saying'. 5n seems to be essential: it may either replace o1, 
with which I think Origen's style could dispense (if oi were right, one 
would expect oi p.f.v), or be inserted before it 13. mrTTovTat H.: 
?TtrTTOVT£ cod. The word is a favourite of Origen's: cf. Schol. xxv l. 9· 
r 4· iJ.,60£crt> H. : &...,o0£crt> cod. The first of the two ' hypotheses ' is that 
A.aos and lOvos are the chosen race and the peoples of mankind : and 
this tallies with the number of 24 7rp£rrj3vupot, since 24 suggests two 
groups of r 2. And the 7rp£rrj3vTEpot must somehow represent humanity, 
since we are told that they were ' redeemed from among men', a?To Twv 
&.vOpw?TWV (cf./. rs), Apoc. xiv 4 rs. bp.oA.onuav cod I7. ava
yworTKOVT£> cod. Obviously 'we who read' must mean 'we who study 
the scriptures', not 'we who read the scriptures to the congregation'. 
It is quite true that &.vaytvwrrKnv means 'to read 'aloud' : but it does 
not necessarily mean 'read aloud to others'. If St Mark wrote (xiii 14) 
'when ye see the abomination of desolation standing where it ought 
not (let him that readeth detect what is m·eant) ... ',he was not thinking 
about the order of Readers. Even if the Gospel had been written for 
the purpose of being read in church, the evangelist certainly did not 
intend to suggest that the Reader should understand and the congrega
tion should not. He wanted every one who read his Gospel to under
stand that at this point he meant something that he could not aftord to 
say. Just as in Apoc. xiii I8, the Roman power is referred to in veiled 
language, and vo£w vovs is in each case the capacity to read between 
the lines, to solve the riddle. Ta Ovp.tap.aTa KTA : the punctuation 

BZ 
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a.~ 'll'poaEuxa.l Twv d.y{wv, Ka~ TTN€YM<l>T1Mi eyci"'' Kal €yrrpoc11€KT(o)• 9€</> ai 
ayaOal 7rp&.~w;, bpwp.EV on d7r0 Ti]r; XptiTTOV E7rt3'1/p.{ar; EN TT<l.NTi T<iTT<p 9yMi<l.M<l. 

20 rrpo(c)J.r€ul T</> ONOM<l.TI Kvp{ov K<l.i 9yci<l. K<!.9<!.pJ.· M€r"' yiip a~Tov T<i oNoMJ.(unv 

N TOlC e9N€CI, 3tii Ti]v TOV XptiTTOV 3t3a<TKaA{av, W<; cp'r/<TLV b 7rpocp~TY/'>· 

XXX 

'EK TWV ypacpwv ~IT'TtV EtJpEtV wr;(th<T}rrEp <Twp.a Owv (lvEp)ytat EL<T{ TWE<;, o!ov 
ai tJ?r'r/pEnKal X€lp€(c), Kal E7r07rTtKal o<t>9AAMoi, KO.L E'lrL TWV ~xwv TETayp.l.vat 

19. Mal. i II 
XXX. 2. cf. Ps. cxviii (cxix) 73 cf. Ps. xxxiii (xxxiv) 16 

of this passage follows from the recognition of its dependence on 
1 Pet. ii 5 ; ' we who learn from Scripture that " incense" means the 
prayers of the saints, and " spiritual and acceptable sacrifices " mean 
good actions ... ' Harnack, failing to see this, has divided the words 
wrongly, and inserted an unnecessary 6n. 18. ~7rpo<T3EKT£t cod 
20. 1rpoay£Tat cod 

XXX. Harnack (p. 6o) expresses doubt both as to the appropriate
ness and the intelligibility of this long comment, and would attribute 
it to some other commentary of Origen's. I do not share his doubts. 
The subject is the great judgement that brings to an end this present 
age. The comment comes in as an explanation of the 'great day of the 
wrath of God and the Lamb ' (vi 1 7 ),, and the point of the first part is 
to draw a sharp distinction between the 'wrath of God' elsewhere 
mentioned, and this 'great wrath'. The former is external and 
accidental : the latter is not. I do not indeed feel clear as to the 
connexion of the first sentence with what succeeds : but I think Origen 
means that, just as Scripture uses the material terms of the parts of 
a human body, hands, eyes, ears, feet, to express corresponding spiritual 
actions of God's providence, so terms of human emotion, like 'anger', 
may be used to express aspects of His nature. But here we must care
fully distinguish between this ultimate judgement and the 0. T. employ
ment of the phrase ' the wrath of God' on particular occasions, where 
it is really equivalent tO 'the devil'. I, W<; fh<T7rEp <TWJJ-0. 0EOV EVEpy{at 
d<T{ TWE<; scripsi: W<T7rEp <TWJJ-0. fhov aytat EL<Tt TWE<; cod; fh<T7rEp <TWJl-0. lhov 
aywv, aytat Ka{ EL<Tt ••• TtVE<; H. It is so clear that aytat is wrong, and 
that an abstract noun is wanted, that I make no apology for lvEpy{at. 
Certain workings of God in relation to men are expressed anthropo
morphically, in terms of a human body. If this is right, wr; seems to be 
required before th<T7rEp: it could easily have dropped out. 2. xe'"iper; 

H.: XEtpn cod. Note the numerous occasions on which sense can be 
restored to our text by .assuming a confusion of r; and t. I cannot 
profess. to explain .it palaeographically : but the fact is beyond dispute : 
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UlTA, Kat (a)7r£Aaa-nKal 1rpovo£a(r;) 8£ov TTof>€c, TOt'> KaTa y1jv 8tatTwp,ivotr;. 

l.1r(£)l o~ p,i..\An (i.)p£tv &py~v Owv fLEy&}..1Jv, ov T(o) crup,(3£{31)Kor; mfOor; 
"Ovop,a,£Tat, 9EOU 6py~ KaAOVjJ-£VOV, l~w vmipx(o)v avTov, 7rA~V El<; XP£{av :; 
KaTaTauu6p,£VOV 'TOt<; Bwp,ivot<;, cJ Kal 7rapa8t8ovTat, w<; ava~to(t) Owv, Zva . 

() '-' ) ' () ' .. ,~.. ' ~ ' ' ' ~ ' 'c ' 71"0 1)u \ Ol <TL 'TO V £0V OV KaTa7r£'t'pOV1)Ka<TLV O'T£ V7r0 'TTJV 'TOV xnpovo<; £~0V<TtaV 

y{vovmt. Ka{ EO"TLV 6py~ 9Eou 0 8ta{3o..\or;. Kal yap l.v ( 'T ro 8EVTipq. 'TWV 

Baut.\nwv £tp1)Tat KAi TTpoc€8€To 6pp1N Kypioy tKKAHN.l.l €TTi 'lcpMi.\ K.l.i €m[(c€1)c€ 
niN LlAyl.~ .\€rwN' B&biZ€ Mi J.pi8MHCON niN 'lcpAH.\ KAi TllN 'Joyl>AN. Ka{ la-Ttv ~ 10 

oprl1 ·'TOV Owv ~ €mc€iCACA T<JN LlAy·tl> ovxl .\€roycA a.\.\a .\€rwN' 7rapa alrrov 

apa 'TOV 8£6v, 'TOV A£y6p,£VOV £ip1)KI.vat 7rOAAa nva 7rpo<; TOil<; ay{ov<;, £Tipa 'T{t; 
' c , • , """ c ( ""\_ \ 1 , \ 1 c 1 c I E<TTLV 1) oprH aV'Tov 1) Tav 1• a 1\Eyovua Kat K£A£vovua ap,ap'TaV£LV ap,apnav 

3. cf. Ps. cix (ex) I! 4· Apoc. vi 17 9· 2 Reg. xxiv 1 

cf. inf. l. 3 7rpovotq., 7rpovo{ar; ; l. 9 £7r£to<T£, i.1ria-£t<T£ : ix supra l. 3 
.\vxvtar; ov, .\vxvw{ov: ix ro l.m A.vxvu;,z, t1rl A.vxv[ar;: xxxiii 2 ai, <Is, etc. 
E7r07rTLKat . • • T£Tayp,l.vat ••• a7r£Aaa-nKa[: H., not seeing that the 
feminine adjectives are in agreement not with the nouns that follow but 
with the abstract noun ( lv£py{at or whatever word may be preferred), 
causelessly alters to masculine, neuter, masculine. 3· a7r£Aaa-nKat 

7rpovo{ar; Owv scnpsi: E7r£Aa<TTtKat 1rpovotf!- ()wv cod. L. S. give no such 
word as E7r£Aaa-TtK6r;: for a7rEAa<TTtK6r; see appended note on p. 15. 
And the purpose of ' feet ' in this connexion must presumably be for 
pushing away : I conjecture therefore 'function of driving away from the 
providence of God', e. g. 'make thine enemies the footstool of thy feet'. 
4· E7rEL H. : l.m cod lpE'i'v. H. : alpnv cod ov T6 optime H. : 
ovTw cod. What is called the 'wrath of God' during the present 
dispensation is something non-essential to God and external to Him, 
but used by Him for the purpose of reclaiming sinners. 5· v1rapxov 
H. : v7rapxwv cod 6. TOt<; Bwp,l.vot<; : cf. Schol. ix supra l. 9 'TOV<; 
ovvap,l.vovr;, where in 1912 I conjectured (without I think any conscious 
knowledge of this passage) TOV<; owp,l.vov<;. av~wt H.: ava~LOV<; 
cod. Or we might invert the order of the· words and read wr; ava~{otr; 
Owv, 0 Kat7rapaUoovmt Zva • • • 7. 1ro()~uwa-t (suggested by H. though 
not placed in the text) : 7ro()1Juovut cod, which may perhaps stand. 
8. &py1)v cod l.v -rfi Diobouniotis : l.vo1) cod 9· l.7rf.a-na-E : E7rEto<TE 
cod 1 1. The argument appears to be that &p~ Owv would have 
governed a feminine ; and that as we have a masculine, we must under
stand that the wrath of God is personified in some one not God. One 
might say, why not in God? Origen answers 'that in plenty of places 
God is represented directly as speaking, no circumlocution being used : 
where a circumlocution is used, it is some one- not God who speaks. 
Later on follows the real argument (ll. 13 ff), that what was suggested 
was sin, and God who punishes sin cannot conceivably suggest it. 
13. 7J TavTa H.: o/a cod 
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icp' V K6AaUL> &.7ro (hov &.KoAovtJEi: Tii' 7r(E)tu81.vn Tfj Touf3t: Elp'Y}Kv(t)f!- opr~-
• \ "" f: \ I~ ' \ ""' t' I \ ~ I \. IJ' , I I 5 Kat 1!"W> 'YJ KOI\a<oOVUa E1!"L TOL> ap.apT'Y}p.aUL KaL OLKaLW> KOAa<oOVUa aVaUELEL 

E7rt ap.apr{av, iva 1!"E{uaua E1!"t TO ap.apTliVELV KOAaurJ 3tKa{w>; &.3{Kw> yap 
KOAaUEL ~ alT{a r1i> ap.aprta> TOV ~p.apr'YJK6ra. &.A.A.&., KatJw> t:tp'Y}Tat, opy~v 
tJEOv (olp.at) EtVaL TOV 3t&.{3oA.ov r(iiJ) &.va7rE£8(Et)v ap.apTaVELV, {3ovA.6p.EVOV 
hoxE{pwv A.a{3Ei:v TOV ~p.apr(YJ)K6Ta EK TOV ap.apr&.vELv. Kat yap £v rfi 7rptirry 

20 TWV IlapaAEL1!"0jLivwv ~V av~v alT{av TOV ~aviS tO"Topwv oVrw cp'Y}u{v K&i 
fCTH 0 l>t.\Bo,\oC €N np '(cpMiA Kb.l €n€C€1C€ niN D.&yil> my J.pt6MHCb.l niN 'lcpb.llA' 

rfi yap lwlaeta£ 7rpou'Y}yop{f!- £XP~uaTo Kat ( T )fi 3wTI.pf!- Twv BautA.ELwv Kat ( T )ii 
7rptirry TWV IlapaAEL1!"0jLivwv, Tfj p.f.v E1!"t T~> oprtic TOY Kypioy rfi 3f. E7rt TO'f 

l>t&Bo,\oy. d 3£ TO t1rtiJ'ELIJ'EV atTLOV TOV ap.apr&.vELv EUT{v, atTLOV 3£ TOV 
25 ap.apr&.vELV b 3t&.{3oA.6, EO"TLV, 3t&.{3oA.o> a,· &.p.cpoTipwv TWV 7rpOU'YJYOPLWV 

(tiJ)vop.&.utJ'Y}, 3t&. (T)E rJi> Ka(8YJ)p.a~Evp.l.v'YJ> Kat rJi> TOV> 1roA.A.ov> A.av8avovu'Y}>, 
r1i> a&ov ovop.atovU'Y}> &py~v K vp{ov, KaTa T~V p.Ey&.A.YJV 'Q3~v Kat &.Uaxov 

20. 1 Para!. xxi I 

14. 7rtu8Evn cod Elp'YJKva cod rs-r7. 'corrupta sanare 
nequeo ' H. But nothing was needed in the first part of the sentence 
than a note of interrogation after 3tKa{w<;. 'How can that anger which 
punishes, and justly punishes, men for sins incite them to sinning, so 
that after persuading them to sin it could justly punish them?' In 
the second part of the sentence we must restore(/. 17) KoA.&.un of the 
MS for Harnack's KoA.d.tt:t, and I think we must omit the p.~ of the MS 
before ~p.apT'YJK6ra. I 7. KatJw> t:tp'YJTat cod: if this is right, we must 
refer back to /. 8, but the construction is imperfect, and I have 
suggested oip.at as easily lost before ETvat. If Origen were borrowing 
this exegesis from some earlier writer, we might write KaAw> t:tp'Y}Tat opy~v 
tJEOv t:Tvat KTA. r8. T!i' &.va1rdtJt:tv haesitans scripsi: idem conidt Diekamp: 
TO &.va7rt:t8ov cod 19. ~p.apnKoTa cod 22. Tfj (r0): TYJV cod rfi 
3wTI.pf!- ••• Tfj 1rplfn-y scripsi: ~· 3t:vTEpa ••• ~ 1rpwT'YJ cod. It is more 
natural in Origen's Greek to take £XP~uaTo as parallel with cp'YJu{ (/. 2o), 
in the sense of ' Scripture uses ', than to put the names of the books in 
the nominative as we do. 2 3· Tov 3ta{36A.ov scrips£: praem rJi> cod. 
But the wrath of God in 2 Reg. is equivalent, not to the wrath of the 
devil, but to the devil in I Paral. 26. ovop.autJ'Y} cod 26-27. 3ta 
••• op~v Kvp{ov : ' sanare nequeo' Harnack. Besides the change that 
he himself has made, KatJYJp.a~wp.iv'YJ> (for which he produces, p. 59, an 
excellent parallel from Hom. in Ierem. xiv 3 To KatJYJp.a~t:vp.ivov Kat cpEp6-
p.t:vov) in place of the MS KaTEp.a~wp.EVYJ>, the only alteration to be 
made is TE for MS 3€ [so also, I see, Klostermann J in /. 26. Translate 
'the devil is named on both occasions, whether by the ordinary name 
of" devil" or by the less familiar name of "wrath of God", for which 
compare the Song of Miriam etc.' 
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Xlyovuav An€CT€1~~c nlN oprHN coy (K~i) MTe<l>~rEN ~·ho(Yc) roe K~~.\MHN Kat Tcl 

£~r;· 'll'iiv yap TtJ d'l!'oUT£AAop.£Vov Vn-6 nvor;, TouTo lT£pov £UTtv Toll £~a'l!'o-
UTtAAoVTor;. T{t; o~v liv €L'YJ .q opy~ .q 41\'0CTTE>..>..op.EV'IJ E'l!'~ TOV<; Al~{ov<; ~. 30 

wr; £8t8a~ap.£V £v Tfj 'l!'POrry Twv ITapaAn'l!'op.awv, b 8u£j3o>..o§; £l To{vvv 
'l!'apa8fJJ...o)uOat Tfj c'lpy'fi TOU 8eou A(yovTat Ot ap.apTwAo{, VO'Y}TtOV a~OVt; 

"''SJ ) () ~ "' {3'' • ' IT ~, ' K '() ' • ' " 'l!'apaot"\o u at T':J ma o"'l-'• wr; o av"or; TOV optv wv Kat oyc n~p€.l.C.OK€ TCf 

::E~T~N~ aN~ n~l.l.€y6WCIN MH B~~C<!>HM€fN. 

XXXb 

"Exop.£V Kal ayytAov<; £cpopwVTat; Ka~ {3o'Y}00vVTat; TJJJ-LV W 'l!'parrovut, Kat 
Kp{utr; y{v£Tat Ka0oAtK~ 'l!'ptJr; ToliTovr; 'l!'aVTar;, wr; cfJ'YJu{v· .\N.\cT~61 yap cfJ'YJut, 
Kpi6HTI npoc TA opH, K~i ~KOYcATWC~N oi BoyNOi <!>C.ONHN coy· J.KoyC~T€, BoyNoi, THN 

KpiCIN TOY Kypioy. Kat 8oK£'i £v ToliTot<; 'l!'poUTau(u)£u0at b A6yor; Tou Omu 

' () ' ~ , ' ' , () ' () "' ' ~ "''v() ' KptV£U at J.I-€Ta TWV £YK£X£tptUJJ-€VWV Ta av pW'l!' t va ovvap.£WV, LVa OV 'YJ Tat 5 
~ ( ') "' ' ' , ,, ' ,, ,,, ~ , {3- \ \.! TLt; 'l!'apaUT'YJU'at £t, ota T'YJV TtVOt; ap.£1\£taV Kat 'l!'apai\€£'1'LV TWV £'l!'L UJV\UVTWV 

28. Exod. xv 7 33· I Cor. v 5, I Tim. i lO 

XXXh. 2. Mic. vi I, 2 

28. Ka{ supplet H. : om cod. Of course Ka{ could easily enough have 
dropped out before KaT&.: otherwise I should have hesitated to insert it. 
a~ovr; (suggested by Harnack, but not put in his text): a~ov cod. But 
al!Tovr; is not only the reading of the passage in Exodus, it is implied 
by ToVr; Alyv'l!'T{ovr; of l. 30. 29. Towo cod: om H., but I will not 
venture to say that Origen could not have written it. 3r. l8tM~ap.£V: 
we should have expected £p.&.Oop.£V or £8tMxB'YJp.£V. 32, 33· 'l!'apa-
8t8wu0at bz'S COd 32, T'YJV OfflV COd 

XXX b. The connexion of this second part of Schol. xxx with the 
·first appears to lie in the thought that the great day of judgement 
includes in its scope all rational creation, angels as well as men. 
2. wr; cfJ'YJu{v ••• c/J'Y}ut : c/J'Y}ut refers both times to the same quotation, 
so that the second is redundant. A double use of inquit is not un
common in some of the Latin fathers in the case of Scriptural quotations. 
4· 'll'poUTau£u0at cod b A6yor; cod: TtJv X6yov H., but 8oK£'i can just as 
well be construed 'the Word seems ' as ' it seems that the Word '. 
5· d.vOpw'li''YJVa cod 8vv'YJTat H.: 8vvaTat cod 6. 8ta T~v Twor; ••• 

ylyov£V (l. 7) cod: 'corrupta sanare nequeo' H., but all that is needful 
to make the sentence quite straightforward is to insert £l (better than 
·~,, because it could so easily have been lost after 'l!'apafT'T'ijuat) before 
Sui, and translate 'in order that every one may have a chance of shewing 
whether it is owing to the neglect or omission by any of them [the 
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J "' ~ \ 3 0 I ' f: I -A ' I I I_/ ) ~' ~ «V'T'f-' V7r£p av pw7rwV, £V UJL«pT'rJJLU'n 7J atTt~f- /'f/'OV£V. V07Ju\O jL£V o£ TOVTO 

XP7JUaJL£VOt 7rapa8£[yJLaTt, cptp£ £i7r£iv, Kptu£t Aaov JL£Tii Twv l7rtUKo7rwv Kat 
Kptun viwv JL£Td Tov 7raTpos Kat Kptun JLavOavoVTwv p.£Td Tov 8t8auK&.Aov, 

ro JT£ 7rOT£ JL£v 6 Aao<; T~v aiTtav Twv &.JLapT7JJLaTwv avTov 8££~n 1rapli Twv 
' I I \ ~\ C ' I I_/ ) I ' ' £7rtUK07rWV /'f/'OV£Vat, 7r0T£ 0£ 0 £7rtiTK07rO<;, 7rapaiTT7Ju\a<; 7raVTa Ta 7rap 
• ~ ' / .. ~') ,,,, ' ~ , {3-''' ~-·' £aVTOV 7r£7r0t7JK£Vat 'J"'YJO£ £1\I\£1\0t7r£Vat TL TWV £7rt U.IVI.OVTWV U7r0Voat'f-' 

d.pxovn, Twv lyKA7JJLaTwv lvoxov &.7ro8d~£L Tov Aaov. To 8£ JJLoLOv v6n Kat 
\ «'"" \ \ ""' I J ,I..\ ' .f ) I \ \ C "" \ 7r£pt VtWV T'rJV 7rapa TOt<; 7raTpaUtV aVaTpo'I'7JV aLT'\W jL£VWV1 Kat 7r£pt aVTWV jL£V 

15 &.7roAoyovJLtvwv &.7ro8nKvvoVTwv 8£ Toil<; 7raT£pa<; aiT£ov<; 'Y£YOV£vat Tow..frwv 

7rTatUJLaTwv· OJLo[w<; 8£ TOVVaVTLOV TWV 7raTtpwv &.7roAoyovJLtVWV w<; JL7J8£v 

7rapaAt7rOVTwv £is T~v KaTii Tov Ow.v Myov &.vaTpocp~v 1rp0<; ToV<; viovs, T;;w 8£ 
c""' '\ I (' ) \ \ '~' c 0 I ' c I I vtwv £A£'YXOJL£VWV w<; 7rapa T'r]V wtav plf VJLLaV £V ap.apT'rjJLUITL y£Vop.£vwv. 

ov p.aKpli.v 8£ To..frwv luTtv vo~uat Kat 7r£pt JLa07JTWV Kat 8t8auKaAwv. 

angels J of duties on men's behalf that he [the man J has ... '. The same 
result is reached in an even simpler way by Diekamp's emendation, 
'Y£'Yov£v.at for y£yov£v. Or if we like to accent T{vos, we could do without 
any change at all : but that reading would imply that there was neglect 
on the part of some angel or another, which is exactly what Origen 
leaves open. 7· vo~uOJL£V (suggested by Harnack, but not put in 
his text) : vo7JUWJL£V cod 8. Kptun Aaov JL£Tii Twv lmuKo7rwv : Harnack 
begs us to notice this particularly, and adds that Origen had often to 
make bitter complaints about bishops. By parity of reasoning, as 
Origen continues Kp[un viwv JL£Tii Tov 1raTpos, we ought to conclude that 
he had personal reasons for complaint against his father, the martyr 
Leonidas ! Surely the point rather is that Origen is emphasizing the 
responsibility of the episcopal office : his relation to his people is that 
of a father to his sons. I r. 1rapau~ua<; scripsi [so too Diekamp]: 
1rapaiTT'rJ'> cod, 1rapa~un H., who, having thus put in an indicative verb, 
found it difficult to construe the sentence. 1rapa~uas introduces 
the dependent clause : 'by shewing that he himself has done his duty 
he will prove that it is the people who are guilty'. I 2. JL'Y/8£ 
scripsi: Ka{ cod. We need a negative somewhere: the bishop shews 
that he has done all his part and has omitted nothing of the duty of 
a good ruler. I 4, I 7. &.vaTpocp~v bis cod : &.vaUTpocp~v is of course a 
commoner word but I think that 'nurture', 'education' of the MS is 
right. I 4· ainoJLtvwv cod I 7. 7rapaAt7r6vTwv scrip si : 7rapa

A££7rOVTWV cod, but the reference is to their conduct in the past; cf. 'Y£Yo

v£vat l. 15, Y£VOJL£vwv l. I 8 I 8. w<; supplevi: om cod, but the 
parallel in l. I6 &.7roAoyovJL£vwv ws shews that the word is natural before 
the second participle, though perhaps it is not absolutely indispensable. 
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XXXI 

~Kv8pw7rwV f.UAA6vrwv t7rtcptpEu8at, frrrrJpETWv TL!O IJ.yyEAO!O (JEOV cpwv( Ei:) 
1rpo!> To-(,!: lyx.nptuOI.vra!> Ta lTrLTrova, Ttw!> JL~ l1rrl:ynv atn-a tw!> ucppay'i· 
8a!> brl Twv ,.eT(w)ma~v A&.{3(w)utv ot Tou 8eoii Sou~ot. lvrtAAETat TovTo 
a-tn-6 At~EULV ETtpat!O lv 'I£C£KL~A T~ 1rpocpfrrn KonT€T€ KAi MH <l>(€)ill€c9€ Tl1 €<1>' 

oTc ll€ ECTr n) CHM€lON MH €rr(i)cHT€. JL.,P:.on o~v, l1rd oi KoAaC6JL£VOL 8td. 5 
l8ta!O dJLaPTLa!O TOVTO 'TraCJ)(OVULV, TOt!> 8tKaLOL!O xapaKT.fJp TL!O U'f}fLa{vwv ~V 
1rpouovuav aln-oi;t; 8tKawuvV7JV T£8£Tat l'll'l TOu ,.nw'll'ou, ToVTtUTLV l1rl rij!: 
(. ') . ~ , () , ... ~' ... ' , , , £7r ap£TyJ 7rapp'I}ULa !0 avTwv, OL TOV 7rpOKt"LfLt"VOV TVXOVT£!0 U'fJJLt"LOV xaptv 
OJLOAoyovvT£!0 T~ 8£8wK6n cpau{v '€cHM€1W9H €ci HMAC TO q,&c TOY npocwrtoy coy 
Krpr€, Kal 1raA.tv fl€llwKAC Tolc q,oBoyM€Norc C€ CHM€iwcrN TOY <I>Yr€IN J.no npo· 10 

cronoy niio( y ). 
XXXIb 

Z'IJT'f}Ttov El (8vvapov &.1ro Tov KaTa u(a')p(K)a 'Iupa~>.., lTL lv (Tov')Ttp 
'Iwavvov T~ {3{tp 7rEpt6vr(o)!:, &.v8pwv 1rap8lvwv Toua&a!> £tvat XL}uc£Sas. 

XXXI. 1-3. Apoc. vii 21 3 4· Ezech. ix 5, 6 9· Ps. iv 7 10. Ps. lix (Ix) 6 
XXXI b. 2. Apoc. vii 4, xiv 3, 4 

XXXI. r. fl7r'fJpETwv: nominative participle, I suppose, 'a ministering 
angel', 'art angel in waiting'. 8Eov cpwvEi scripsi: ra Owv cpwV[J cod. 
But cpwV[J is, I do not doubt, a miswriting of cpwvli, and Tfj was pre· 
sumably then added to make the construction clear. 2. TfilTr{Trova : 
cf. Comm. in Io. I 36 (ed. Brooke i 49· 18) lm1r6vov •• • &.ywyi)!> 3· 
JLETOTrwv cod A.afiovuw cod 4· cpt8Eu8e cod S· ~YY'IJU'f}T£ 
cod 7. l1rl rij!: l1r' &.peTfl Trapp'l}u{a!> scripsi: E7rL T'I}V uvvapET'I}V 1rarr 
p'f}utq. cod. Harnack remarks that he is unacquainted with the word 
uvvapE~, but suggests probatio as its meaning. uvvapET'IJV, if genuine, 
must be an adjective: but it is much more likely to be corrupt. I have 
puzzled over the phrase, but can suggest nothing better than l1rl rijs l1r' 
rlpET'fj Trapp'fJu{a!>. A genitive seems wanted to carry out the parallelism 
with l7rl TWV JLETtiJTrwv: for 7rapp'I}U{f[- = 7rapp'I}U{as see on Schol. XXX l. 2. 

Both here and in l. 3 Harnack's punctuation is quite misleading : 1rarr 
p'f}u£a(s) must certainly go with what precedes, and I think that oi'must 
be relative, not article. I I. To~ov cod, unless it is a misprint for T6~ov. 

XXXI b. r. 8vvaT6v scripsi (similiter Diekamp, qui tamen retinet Twv) : 
Tov cod, Twv H. I have noticed that losses of about four letters seem to 
be especially frequent in our MS. uapKa scripsi: uTrtpfLa cod. In the 
admirable parallel adduced by Harnack (p. 6o) from the Comm. in Io. 
I I (i pp. 2, 3 ed. Brooke) the phrase lK TOV KaTa uapKa 'Iupa~A occurs twice. 
o KaTa UTrtpJLa 'Iupa~>.. is barely intelligible. lv TO'IlTftl 'Iwavvov T<i' {3ttp 
7r£ptovros scripsi : lv Tee Tov 'I. T'!l {3tce TrEpwvns cod, lv T<i' Tov 'I. {3tce 
7rEpt6vrwv H. I have made no change beyond writing TOVT'!l for Tftl Tov 
and -os for -£!:, and though the order of the words is artificial (hardly too 
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,, ' ,,,,~, ''()'~' .I.'''()~~,(~~) .. E71"Et TOtVVV 71"01\V TO UOVVUTOV 'r] Ut<T 'r]T'r] Ot'YJYYIUt'O 'I'EpEt, Ul\'r] 'r] OE OEt Etvat 
Ta (y rfj {3£{3A<f! ay{f[- o~u(y), tlvayK'r] KaTa 7rVEVJJ.UTtK~V dKOAov(){av lKAap.{3a-

5 vEw Ta 7rpOKElp.EVa. tlK6A.ovOov yap Tov &.A1J()wov 'Iupa~A., Tov ovK lxoVTa 86A.ov, 
Ei<> ~vA.a<> 8tatpE'tu0at• TOvTo(v) o~v Tov 'Iupa~A. (lav TOuovTo) Aiywp.EV 7rA~0o<> 
' ~ ~ ()' ,. ' ·~' ' ',~.. ' ' X ~ ' ' IJI ''-avopwv 1rap EVWV Etvat, OVK aoVVUTOV Tt 'I'UJJ.EV, Ot yap ptUT<f! 7rpOUEI\'r}I\Vv\O f' E'O 

1raVTE'> 'Iov8a'tol TE Kat "EA.A.1JVE'> uvp.7rA1Jpovut To vo'rJTov TovTo lOvo<>. Kal 

l7rEL oi OVTW'O 'Ef3pa'tot 71"0AA~v) app.ovlav KaL uvp.~wvlav lxovutv, UTPE~O-
JO JJ.EVOt 7rEpl a~OV'O £v Tc{) KO.TO.pTiZ€C90.I ENi NOi KO.i Ml~ rNOOMI;I, TOUOVT<f! tlptOp.c{) 

' • ~ ' () • ~ ' ' ( '- , ' ' '-1 ) ' • () ' Kat tUat otatpEUE t '> UVTOV V71"0KEt V l' at. EUTtV TOtVVV TETpa y\W VO'O 0 apt JJ.O'O 
luaKt'> iuouK(E)A.tuO(Ei)<> d7To Tov t(3'· 8w8EKaKt'> yap t/3' pp.8'. {3E{3ala<> 8£ 

, , {3 ' ' , .I ) ~ .I., UTaUEW'O uvp. 01\0V TO TETpaY\w VOV UX'rJJJ.U 'I'EpEt. 

XXXII 

IlapaKaTttilv Aiyn TavTa'> pp.8' XtAta8as '11'ap9lvous· Kat Eav A.ap.f3aV'!J> 
,~.. ' ' ' ' ' ' ' ' , ~ 'I ,, ~ ()' o( ) 'I'VI\US TaVTUS TUS UWJJ.UTtKaS TUS 1\EYOJJ.EVUS EV T<f! upU'r]l\1 7rOV 1rap EV V >, 

5· cf. lo. i 47 10. 1 Cor. i 10 XXXII. I, Apoc. xiv 4 

artificial for cent. 3 A. D.) the sense is what we want. 3· tlA.1J()~ 8£ 

8Et ETvat Ta £v rfi f3lf3A.<r! aylf[- O~U'!J scnpsi ( 8£ 8Et Klostermann, aylrt- O~U'!J 
Diekamp) : tlA.'r]()'r] 8E Eivat Ta lv T'!J {3tf3A.<r! aytf[- ovuas cod, tlA.'r]()~ 8£ Etvat TU 

lv rfi f3lf3A.<r! d:ylrt-, iuws (iuws is due to Diobouniotis) H. but lv rfi f3lf3A.<r! 
aylf[- is impossible. Text is the simplest way of making sense <_?fthe MS : 
it would also be possible, instead of inserting 8E'L, to take tlvayK'r] with 
what precedes and read £KA.ap.{3avwp.Ev for lKA.ap.{3avnv. 6. TovTov 

o~v Tov 'Iupa~A. scnpsi: TOVTO ovv TOV 'I. cod, TOVTO o~v To 'I: H. Eav 
TouovTo A.rywp.EV haesitans scnpsi: AEywp.Ev cod, A.iyovTE> Diobouniotis, but 
Touoi!To or some such word seems to be required with 1l'A~Oos, and if we 
insert that we may as well insert Uv also. 7. XptuTc{) scnpsi: £v 
XptUT<f! cod, but 1Tpou£pxop.at implies a dative, as in the parallel from 
Comm. in Io. referred to on /. I (K Twv tl1ro Twv lOvwv Tc{) ()E[<r! 1TpouEpxo

p.£vwv AOY<f! 7rpouEA1JAV()WTE> cod 8. UVJJ.7rA1Jpovuat cod 9• 7rOAA'r] 
COd I 0. VOEt COd I I. f<Tat 8tatp£UEt'O UVTOV {J1!'0KEtVTat SCrtpSz': 

l<Tat> 8tatpE<TE<TtV avTOV {J1!'0KEtTat cod, i<Tat> 8tatpi<TE<TLV UVTOL {J71"0KEtVTat H. 
I44 is a square, and the true Hebrews correspond to it and to the 
number which is squared to make it, I2. With {J7roKEtvTat cf. Schol. ix 6 
{J1!'o{3aAAWV avTaS T<{) ~' dpt0p.<{). TETpayovos COd I2, L<TaKtS L<To
UKEAt<T{)E{S audax conieci: i<TaKEt> l<To<> KVAt<T01J> cod, l<TaKt> i<To> KvAt<T0E{s 
H. But I do not know what 'rolling' could have to do with it. And 
though I cannot find l<To<TKEAl~w 'to make isosceles ' in the Lexicon, the 
formation is a natural one, and i<TaKt> l<To<TKEAl,nv might I suppose mean 
'to square'. 13. TETpayovov cod 

XXXII. r. 7rapaKaTEtwv cod 2. ~vA.a.s TavTa> Tas <Twp.aTtKa> cod, 
recte: tr Ta> ~vA.as Tavms <Twp.anKa> H., to the detriment of the Greek : 
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~ r.Y \ "' () , ~ • ',/,. \, .,,,, ~, \ , ~ 1r0v tf-' Xtl\taoa~ 1rap £Vta'>, wpot'> av KaTa 'f'V"'YJV; a"" £V T?l EKKI\'Y}U'tf!- TOVTO 

EJJp{uKop.w, 1rap0Evlav E''YJA(w)p.tV'Y}v 8t8auKoVTo'> afl'riJv Tov Aoyov, oy KAT. 

€rr(r)TAPiN otJS£ lNA BpoxoN f.mBMI;I Tot.. aKOVOVCTtV, ru· aM(at)pEToV EN 5 
€ycppocyNI;I KAi J.rAMIJ.C€1, Ka()(u~ ytypa?l"Tat. O~TOL o1Jv Elow ot f.LilTCi yuvULKWV 
oGK lp.oMv6'1auv, W'> Eip'Y}Tat, '11'up8lvoL y&.p etaLv· Kul oGx e~p£8') lJteilSo~ lv Tci 
O'TOJJ-«TL uGTwv. 

XXXIII 

AVTat ai XeuKul O'TOXu18vvaVTat 8'YJAOLV Ta'> aXPaVTOV'> 1rpo0tCT£L~ Ka11rpa~£t'> 
aVTwv. 1rpo~ Tat'> AwKa'i~ CTToAat'> 11.('>) duw 'II'EpLjiejiX')p.lvoL, +(oL)VLKU~ dv 
Tat'> xepulv KaTlxovrnv, ulip.f3oA.ov ri}'> v{K'YJ'> V N€NIKHKACIN nlN KOCMON. 

XXXIIIb 

O~TOL Elaw oi. d'!l'o ~~ p.ey~X1Js SX(L)IIIew~ tlpx6p.evoL, Sta p.apTVplov Kat 
llp.oA.oy{a., 8'YJAov6Tt, Kal Twv dAA.wv 1l"£ptrTTau£wv Twv Sta XptCTTov Cl~ £1rayovutv 
To't.. 'l'Y}uov p.aO'Y}Ta'i~ oi ?l"oV'Y}pot t1.v0pW1ro{ T£ Kat Salp.ov£'>, XeuKUVUVTE~ Kul 
'II'MvaVTes Cl~ m:plK£tvTat O"ToXO.~ T~ u!p.a.n Toil JJ1r£p a-irrwv ucpaylvTo'> dpvLou. 

41 :;. I Cor. vii 6, 35 5· Ps. xliv (xlv) I6 6. Apoc. xiv 4, 5 
XXXIII. I, 2. Apoc. vii 9 3· Cf. I Io. v 5 
XXXIII b. 1-4. Apoc. vii I4 

'If you understand these tribes to be the material ones', was what 
Origen wrote and meant. 1rov 1rapOlvovs H. : 1rov 1rapOwo'> cod. I am 
not quite satisfied, but have nothing better to offer. 3· 1rap0n,[a.,: no 
doubt the adjective, not (as in l. 4) the abstract noun. 4· l''YJAo
p.tv'Y}v cod aVn}v cod: avTov H., not recognizing (I suppose) that 
8t8auK£tv governs two accusatives. aVn}v is 'the Church'. 5· 
E1l"'YJT/ii,.Y'YJV cod av0£p£TOV cod EV evcppoulivv Kal ayaAAtaCT£t. 
Harnack, not recognizing the reference to the virgins who shall be 
brought 'with joy and gladness ' to the king's palace, has wrongly 
connected KaO?us ylypa?l"Tat with the following instead of with the pre
ceding words, and has consequently made o11v part of the quotation of 
Apoc. xiv 4· 

XXXIII. 1. 8'YJA.o'iv cod, and this form of the contracted infinitive is 
.defended for N. T. by Hort (Introduction § 4ro) though rejected by 
Moulton (Prolegomena p. 53): 8'YJA.ovv H. 2. as scri'psi (cf. xxxiii b 
l. 4 fls 1r£plK£tVTat CTToAas) : ai cod, ar .. H. For t = s see next line, and 
on Schol. xxx l. 2 above. cpvvtKas cod 3· fi scripsi: -l]s cod. 
See on l. 2. 

XXXIII b. r. ()A.'Y}o/£w'> cod 2. 8'YJA.ovon: should be written as 
one word and· connected with what precedes, not as by Harnack in two 
words connected with what ·follows-he has in consequence to add 
a second Sta, against the MS, before Twv /J.AAwv 1r£ptuTau£wv. 
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• <f ~' < 'f () ' ' "" ' A () ' S A ( >) ' () :J 011"W!> O€ OL UV pW7rOL VO'YJUWfJ.€V TO aotaUTUTOV T'YJ!> EpU1r£tU!; UVTWV1 W VOfJ.UU 'YJ 

b 1rap' ~p.'iv XP6vo!> TEp.v6p.EVO!> Ei!> iJp.lpav Kal VUKTa. 

XXXIV 

'E7r{UT'YJUOV £l ai '!l')..u9etuat Kal )..euKav9etuat uTo)..al Twv lK p.eyli).TJS 

e'(')·•· • a a ' .. ~, , , , A ""' () ' 1\ L. 'I'EIIIS UVUtJEtJ'YJKOTWV £LVUL OVVUTUL TU UWfJ-UTU UVTWV, 'YJO'YJ 7rpoTE EWP'YJfJ.EVU 
< 'v( ) ' "..1..{) ' I W!; a U UTUVTU a't' Up7U KUL 7rVEVfJ.UTtKa. 

XXXV 

Kptva!> o 0£o(!>) 1rA'YJya'i!> hof3a>..A.nv Tov!> &.p.ap7wA.ov!>, cl7rEtpaTov!> Twv 
'\. ... ' ,, ,()' ()" ' ' ~ ' , ... '11'/\I')YIIIV TOUTIIIV £VLOV!; UV pW7rOV!> E LUU£V1 KUL TOV!; ETt EfJ.fJ.EVOVTU!; Ot!> 

Eipya~OVTO Ka~ 6uo(t) ay£VUTOt Sl(!>) TWV 1rA'I]yfiw cl7rEAdcpO'YJuav, i.'va ~xwut 
, , ~ ' ,.. , ' <:! .t ' '-' ) ' ' 'l:. p.ETUVOLU!; T01rOV1 WUT£ /'\') 'll'pOUKUVELV ETt TU oatp.ovta Ta XPUv\ E a KilL TO. E-. 

5 £Ttpa!> VA'YJ!> KUTEUKEVaup.iva &.y&.Ap.aTU. S'YJAolJ.ra(t) W!> '!l'pouKuvoilu( TLVE!> TO. 
Satp.Ovta TO. xpuuea Kal TO. d.pyupea, xu).K(e)u TE Kal ~u)..wa· i.'va Satp.Ovta 

vo7j7{at) Ta £cpESpEvovTa 1rVEvp.aTa TOt!> &.tf!vxot!> p.opcptiJp.aut. XPuu(e)u TE Ka~ 
Ta Aot?ra, p.~ alu0av6p.Eva St' 6t/JEW!; Kat aK07j!> p.'YJS£ f3aS{.(,ovTU, Ta a.iuO'YJTa 

&.yaA.p.aTa. ~niMa yap €'xoyciN Kai oy ,\a,\licoyc• Ka~ Ta £$}>, w!> yiypa7rTat £v 
IO TOt!> t/JaAp.ot!;. 

6. Apoc. vii IS· XXXIV. I. Apoc. vii I4 
XXXV. 2. Apoc. IX 20 9· Ps. cxxxiv (cxxxv) I6 

5· oi avOpw1rot1 i.e. we men on earth who use the chronology of day 
and night. Harnack needlessly suggests omission. 

XXXIV. 2. ()A.~tf!Ew!> cod SvvaTat cod: attracted into the singular 
number by utiJp.aTU immediately following. 3· &.vauTaVTa scnpsi: 
tlv{UTavTa cod. I make the change with hesitation : but the present 
tlv{uTavTa ought to be causal, not intransitive. 

XXXV. 1. 0£6!1: Oov cod 2. lauev cod 3· 6um H.: ouov cod 
Sl> Twv haesitans scnpsi: St£Twv cod, St' lTwv H. My suggestion 
involves only a very small change (c for €), and I think it may be 
justified as a reference to the plagues that accompanied the sounding 
of the fifth and sixth trumpets respectively. But I propose it faute de 
mieux 4· xpvuata cod 5· S'YJAOVTat W!; scripsi: S'YJAOVVTa W!; 

cod Ta Satp.6vta Ta XPVuEU cod: neither here nor in l. 4 nor in l. 7 is 
there any trace of the words Ka! Ta £tSw>..a before Ta XPvuEa. Origen's 
text must have been without them, and that fact accounts for his 
exegesis in this sentence. 6. xaAKata cod 7. vo7jTat scripsi [so 
too Klostermann] : VO'YJTE cod: vo£'iTat (omitting i.'va as dittography after 
~A.tva) Diekamp XPvuata cod. The meaning of the sentence, which 
baffles Harnack, seems to be that ' these things of gold, which neither 
see nor hear nor walk (Apoc. ix 2o), are the material images'. It 
is correct punctuation which helps in a case of this sort. 
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XXXVI 

On oi p.ry&.Aot Mym uacp7JVL~op.f.VOL j3povTa( EtUL TOt'> 8tKatot<> Kat ;, 7rpo
cp~T7JS Taxa p.tv 871A.ol: cpauKwv <!>WNH Tile BpoNTilc (c)oy €N T<j> Tpoxcii· ~7J~UEts 

' , ~ ' ' 'o( ' ) ' . ' , ~' .,,, , ~ ' , " '}' yap EKE! TPOXON 1 Kat KVKI\. ViJ-f.VOV TOV TPOXOV WWV OyEL EKEL BpONTHN. E~ETa\,WV 

8£ Kat Ta 7rEpt Tovs viovs rljs (3povrljs 'l&.Kw{3ov Kat 'Iwavv7Jv, of,c; lK&.AEuEv ;, 
'I7JUOV<; Bo<~.NEpr€c, 8 €CTIN yioi BpONTHC, wp~UEL<; a~ovc; ElKOTW<; yioyc BpONTHC 5 
KEKA7Jp.ivovs 8ta Tl}v p.EyaA.orpwv{av n7w vo7Jp.aTwv Kat 8oyp.aTwv a~T;;JV. 

XXXVIb 

"HKovua yap ( rp7Ju£) flpoVTWV I!'JI'Tn, Kat oaa ~h.U}..T)aO.v a.t 1!11"TU flpoVTal 
EJ'Enov ypucjiELV Kat £A.ix07J p.ot M~ ypuiJtn<> oaa. ~}..U}..T)aav a.t t'JI'Tu flpoVTat 
tf.pa. VOEL<; l7rt TOVTWV on ai TatawaL (3povTat lAaA7JUav Aoyous 8vvap.ivov<; 
ypacpEuOat Kat p.~ ypacpEuOat· Kat on ~KovuEv £vapO.Pov cpwvijs 8ta Til" Totav-
T'YJS cpwvfjc; b iEpOS 'lwaVV7JS· riAAa p.~7rOTE ai t11"TB {3poVTat ai £AaA7JKVLaL 5 
~ 'I ' " o( '- ~ ~ ..~,. ~ • ' ' , ' ' (3 ' T'l! waVV{/1 Eav 1rp u ;u X!JS TTJ ypa't'YI• EVp7JUEL<; TLVES ELULV" p.ta poVT'YJ 

co<t>i.~.· tf.A.A.7J {3povT~ cyNECIC" Tp{T'YJ {3povTI} BoyMi· TETaPT'YJ {3povTI} icxYc" 

rNwc1c 7rfiJ-7rT'YJ {3po~· (Eyc€BE1<~.) £KT7J" £(380p.7J {3povTI} <t>cBoc. lav Tawa 

XXXVI. 1. Apoc. x 3 
XXXVI b. r. Apoc. x 4· 

2. Ps. lxxvi (lxxvii) 18 (r9) 
7 Is. xi 2, 3 

5· Me. iii 17 

XXXVI. z. uov H.: Tou cod ~7J~UEt<> cod, compare the futures 
o!f!n and E{lp~uEtc; in ll. 3, 5 : ~7J~UYI" unnecessarily H. 3· KVKAov
p.Evov Tov Tpoxov conied: KVKAov Kat Tov Tpoxov cod. The passage is 
difficult, and I cannot translate it as it stands. What is the relation 
of 'wheel' and 'thunder'? I can only answer by recalling that one 
I knew well, who always loved thunder, used to call it ' the noise of 
the chariot-wheels of God upon the mountains'. Only in the move
ment of the wheel can the resemblance to thunder be found. But how 
the 'great words' come in I cannot say, unless the movement of the 
wheel is parallel to the utterance of the thought. I do not pretend that 
the emendation I offer is more than an attempt to get at the idea of the 
passage : it is not near enough tc;> the ductus litterarum to claim to 
restore the exact wording. 

XXXVI b. 5· &Ua p.~7roTE cod: &A.A.a (om p.~7roTE) H. The omission 
of p.~1ro~E is wrong: it is a quite common locution with the indicative 
in Origen's exegetical language-fully expressed it would be rendered 
'see whether it is not the case that ' : it is 'perhaps', with a balance in 
favour of the idea suggested. 5· £A.aA7JKvl:at cod: AEAaA7JKul:at H., 
but I do not venture to desert the MS where an irregular form could so 
easily arise from the desire to avoid the three successive lambdas. 
6. 1rpouuxiis H. : 1rpouxv<> cod 8. £~ui{3£ta Diobouniotis, followed 
by H. : uvvEuts cod, which word has however already been used for the 
second thunder, l. 7. 
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.XaA.ovuwv dKovcrw Tow {3poVTwv, (o-tJ) 8vvaJLa' yp&.cfmv, or~€ yap a·(ToN ToN 

JO KOCMON xwpHC&I T~ rpa<\>OM€N& BiB.\ia d'll"O </>w~<; TWV O.y{wv (~)povTWV TWV 

. ).a).ouawv £v XptcrTip '1-IJUOV, ce ~ 86~a £1<; TOil<; a1wva<;, dJL~V. 

XXXVII 

Ka.l ~~8Ev YJ Opy~ aou Ka.l 0 Ka.1.pO~ TWv VEKpWv KaTd. T0v rij~ <rvVTt:Ae{as

Katpov, </>av£pw(UVTwv 'lraVTwv T<jl BHM&TI TOy Xp1cTO'r £1rl T(<l!) .Xa{3£'iv €KacTON 

l'lra~{w<; Twv {3£{3twJLtvwv. ~ &py~ Tov 0£ov uvv{crTaTat, ~v tKa<rTo<; €eHcayp1C€N 

€ayn'J> EN HM€p~ oprlic K&i Arr0KaAY'J'€WC ~IK&IOKplci&c TOY 8€0y' (v ce KaLp~ Kal b 

5 Twv 'll"pocj>'I)Twv Kal ciy(wv (Kal) cj>o~ouJLlvwv To ovoJLa Tov (hov JLLa8os Li'lro-
8oO~cr£Tat. Twv oiiv JLLa6ov ArJif!OJLtvwv Tp{a TayJLUTa 87J.Xol1Tat, 'll"pocj>'I)Twv 

Kal ciy(wv (Kal) £Ttpwv cj>o~OUJLEVWV TO OVOJLU TOV (hov. Kal opa (£1) OL 
duayoJL£VOt d<; £vAa{3w~w UrJJLa{vovmt T4i cj>o~e'La6at To ovo!La Tov Owv, ot 8£ 

a&ov Kal JL~ TO ovoJLa avTov ln </>of3ovJL£VOt rfi Twv ciy(wv 1rpo<r1JYop{cp 
10 <jJOBH8HT€ yap TON K'fpiON oi J:pol a•(Toy, OTI O.YK eCTIN ycr€pHM& Tolc <\>OBOyM€NOIC 

' o ( ' 0 ' ) C ' Jf~ , "' • I C , \ ,1.. I , \ &YTON. Kat £LKO<; W<; £V £LO£L TOVTWV TWN &pWN EVp'l]<r£L'ii TOV'ii 1rpO'f''YJ'Ta'ii' £'/l"L 

'll"AELOV yap 1rpo</>~TOV b ayw<;· &.v&.yK'f] yap TOV Oeov 1rpo</>~T'YJV Kal aywv 
£!vat, &.A.X' OVK dvTL<rTpt</>n· 'lrOAAol aywt OVTE'ii otJ 1rpO</>'YJTWOVULV. 

9· Io. xxi 25 
XXXVII. 1-5. Apoc. xi 18 

xxxiii 10 (xxxiv 9) 
2. 2 Cor. v 10 3· Rom. ii 5, 6 Jo. Ps. 

9· o-tJ supplevi: om cod. The negative seems to me to be necessary 
for the sense, and to be implied by the ov8l that follows. 10. f3poVTwv 
H. : (poVTwv cod. 

XXXVII. 2. Tci) scripsi: To cod 3· uvv{crTaTa.t: I suppose this 
is equivalent to the late Latin constitutus est: 'it is that wrath of 
God, which .. .' 5, 7. Kal • •• Ka{ H. : om bis cod. The insertions 
appear necessary to the sense, for Origen speaks definitely of Tp{a 

TayJLaTa. 7. e1 supplevi: om cod. I do not think it is like Origen's 
style to say 'And see, immature Christians are signified by .• .': he 
would say 'consider whether immature Christians are meant by .. .' or 
as we phrase it 'are not meant by .. .' And n would easily drop out 
before ot. 1 1. Kat £1Ko<; supplevi: om cod. Some such insertion 
seems wanted before w<;. I do not of course suggest that these are 
necessarily the actual words. I 2. 1rpo</>~Tov b ayw<; cod: 1rpo</>~T'I]'ii 
Tov O.y{ov H., but the MS is right. ' The term " saint" is a wider one 
than "prophet" : for all prophets must be saints, but not all saints do 
in fact prophesy.' Possibly £m'll"A£'Lov should be printed as one word. 
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XXXVIII 

qOp(a) p.~ & 8pciKwv 'II'OAEp.'ljCTM p.~:ra Twv d.yyl'Awv Kat fJA.(t){3E{r;, fl).'J8El~ 
KaTw lK TOV o;;pavov tCTupEv 7r{1rTWV TO Tphov TWV d.CTTEpwv, anva IJ.uTpa fJE{ar; 

8vvap.(£)tr; OVUa<; (£lKtJr;) UVva1r{£pTaT7JK£Vat aw<{> Kat uvyKaT£v£x().ijvat Tlfl 
8p&.KoVTt" ci>r; 'Huatar; cp7Ju{v rrwc €%€TTEC€N o €wcQ>opoc €% oyp~Noy; 

XXXVIII. 1 1 2. Apoc. xii 7, 9, 4 4· Is. xiv 12 

XXXVIII. I. opa /)-~ SC1'ipsi: opp.'YJ cod, &pp.y H. Origen asks us to 
consider whether, when we are told (Apoc. xii 4) that the dragon's tail 
draws the third part of the stars of heaven and has thrown them to the 
ground, we are not to understand that these stars were spiritual beings 
who rebelled with the dragon and were cast down from heaven with 
him; and so Isaiah speaks of the star of the morning as having fallen 
from heaven. fJA.t{3E{r; H. : fJA.7Jf3nr; cod 3· 8vv&.p.nr; H. : 8vvap.tr; 
cod £lK6r; supplevi: om cod. As before, it seems imperative to supply 
a word to govern the infinitives. uvva7rEuTaT7JKlvat H. : uvva7roUTaT'f}
KEVat cod 

Introductzon 

Ten years ago I published (J. T.S. xiii 386-397, April 1912) critical 
notes on the first half of the then newly known Scholia of Origen on the 
Apocalypse. Now I complete the task, but in order to make the notes 
more intelligible I print above the notes my revised text of the Scholia, 
xxviii-xxxviii, on which I am commenting. 

The material is as follows : the editio princeps by Harnack and 
Diobouniotis Der Scholien-Kommentar des Origenes zur Apokalypse 
Johannis in Texte und Untersuchungen vol. xxxviii part 3 (1911): early 
published notes included contributions by Dr

1 
Armitage Robinson in 

J.T.S. Jan. 1912 pp. 295-298; Dr G. Wohlenberg in Theologisches 
Literaturblatt Jan. 19, Feb. 2, May ro, 1912; Dr 0. Stahlin in Berliner 
Philologische Wochenschrift Feb. 3, 1912; Dr E. Klostermann in Theolo
gi'sche Literaturzeitung, Feb. 3, 1912; Dr Fr. Diekamp in Theologi'sche 
Revue, Feb. 12, 1912. 

My own notes to the text will I think sufficiently explain themselves. 
But I append two further notes : one on the word d7rEAaunK6r; which 
I have conjecturally restored in Schol. xxx l. 3, the other on the text of 
Origen's Biblical citations. 

a, J.TT€A~CTIKOC 1 

d.'II'EA«CTTLK6~, driving away, Eus. praep. ev. iv 1 1roA.A.a Et37J pt,wv •.• 

1 Kindly contributed by Dr Darwell Stone, being his article on the word for the 
Lexicon of Patristic Greek. 
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nvwv [diseases lchre>.aunKa. Epiph. haer. li r TavTa Ta £tO'YJ [of plants 
etc.] cbreXaunKO. £ivat €p1T£Twv Kat lof36>..wv. Chrys. in He b. xxix 4 [ 2 7 7 A] 
rrtT{ov KaAw~ KaT£pyarrB£v ••• v6rrov Ull'£>.aunKov, In the form dll'
e>.aTLKOS, [Justin] quaest. et resp. ad orthodoxos I07 8 ... Oatp.6vwv 
Ull'£>.aTLKOv. 

b. Biblical text 

Old Testament 
2 Reg. xxiv I OP"f~" Kvplov with B2A: OfYY~" Kvpws B* ilrl Origen: <v AB 

«al (ante dpLep.7J<rov) Origen: om AB 'Iov8av with AB 2 : 'Iovlia B* 
I Para!. xxi r o 8ta/3oA.os Origen : om o AB 
Ps. xxxiii (xxxiv) IO oi a"(LOL with ~*U: praem 71'(tVTE< ~·AB R 

lix (lx) 6 oloaJKas Origen : [OaJKas ~ B R T 
cxxxiv ( cxxxv) I 6 A.aA.~uovut with ART : A.aA.ovut B 

Mic. vi r, 2 dvauralh (I can find no authority for this form) Origen : lwa<rr7J9t AB Q 
«pl97JTI with B : «at Kpl97JTL A Q 8ovvol with A Q* : Jl.aol B 

Zach. iv 10 Kvp£ov with ~Q (A): om B 
Isa. xi 2 uvvf<rls (2°) Origen: Evul/3E•a ~ABQ 
Ezech. ix 5, 6 <f><!lliE<r9E with B Q :· cf>El<r7JU9f A TL Origen : om AB Q <cp' ofs 

Origen: E</>' oils ABQ 

New Testament 
Me. iii 17 Boavenls with later MSS: BoaVTJP"fls ~ABC etc. Our MS doubtless 

misrepresents Origen 
Io. xxi 25 X"'pijuat with A etc. : X"'P~UELV ~BC* 
Rom. ii 5 d1ro«aA.UtpeaJs liuca•o«ptulas with ~*AB 0 2*: d. «alii. later MSS 

Apocalypse 
v 5 <I v•KIJuas "-'"'" EK rijs cf>vJI.ijs with ~ : o v. Jl.. o EK rijs cpvJI.ijs cett 
v 6 elliov with ~ : lliov A 

Kal TWv 7rpeu/3vr<p""' Origen : Kal <v p.lutp rwv 11', cett 
l<rr7J«os with A etc. : EUTTJ«ws ~ 

ix 20 rd OaiJ.IOIIIa rd xpvuea Origen (see note on Schol. XXXV l. s) : rd liatp.OVta KaL 
rd ftliaJJI.a rd xpvuEa cett 

x 4 iJua <MJ.JI.TJ<rav with ~ : 1lTE EAaATJ<rav A etc. 
xiv 4 ovro! duw (r 0

) with N etc.: om A 

The material is not on a large scale: but the persistent tendency of 
~ Origen to be found together-about which I hope some day to 
write something in the JoURNAL-is once more in evidence. 

c. H. TURNER. 


